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GOVORI HRASTNI[KE OKOLICE MED SISTEMOM IN
SPORO^ANJEM

Prispevek s sociolingvisti~nih vidikov ozna~uje »prehodni nare~ni prostor« med dolenjsko,
gorenjsko in {tajersko nare~no skupino, v sodobnosti opredeljen kot a) na zahodu zagorsko-
trboveljski in b) na vzhodu kot la{ki govor oz. podnare~je. S treh mejnih to~k – Izlake, Svibno, Turje
– analizira smeri, poteke in preobrazbe starih izoglos, izomorf ter prozodi~nih preobrazb v prvotno
dolenjskem glasovno-oblikovnem (in leksi~nem) sestavu. Inovacije mlaj{ega tipa (po medjezikovni
interferenci) so mo~no prizadele izvirni leksi~ni sestav obeh nare~nih enot. Povzro~il jih je vdor
tujejezi~ne rudarske terminologije (uradne in pogovorno prilagojene) ob razmahu rudarstva v
Zasavju sredi 19. stoletja (rudniki Zagorje, Trbovlje, Hrastnik in Brezno ter Govce in Huda jama pri
La{kem). V prvotnem leksi~nem sestavu je spro`il vrsto leksi~nih in semanti~nih premikov in tako
opazno preobrazil prvotno govorno podobo celotnega prostora.

zunajjezikovni dejavniki za nastanek nare~ij, posavsko nare~je, zagorsko-trboveljski govor,
Zasavje, nare~na besedila

From a sociolinguistic point of view the paper designates the “transitional dialect space” between
the Lower Carniolan, Upper Carniolan and Styrian dialect groups, now defined as a) the Zagorje-
Trbovlje area to the west and b) the speech or sub-dialect of La{ko to the east. From three border
points – Izlake, Svibno, Turje – are analysed the direction, movement and transformation of old
isoglosses and isomorphs, and prosodic transformations in the original Lower Carniolan phono-
morphological (and lexical) composition. Newer innovations (following interlingual interference)
have strongly affected the original lexical composition of both dialect units. These were brought
about by the invasion of foreign mining terminology (officially and colloquially adapted) during the
flourishing of mining in the Sava region in the mid-19th century (the mines at Zagorje, Trbovlje,
Hrastnik and Brezno, as well as Govce and Huda jama near La{ko). This triggered a number of
lexical and semantic shifts, thus noticeably changing the speech of the whole area.

extra-linguistic factors in the origin of dialects, Sava regional dialect, Zagorje-Trbovlje local
speech, Sava region, dialect texts

Moj namen je v glavnih obrisih predstaviti interferen~ni nare~ni prostor med
gorenjsko, {tajersko in dolenjsko nare~no skupino, v Ramov{evi Dialektolo{ki karti
slovenskega jezika1 (1931, 1935, reprint 1957) imenovano »prehodno medijsko na-
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1 Ljubljana 1931, 1935. Reprint z uvodno {tudijo je pripravil dr. M. Rupel (Spominu Fr. Ramov{a ob
petletnici prezgodnje smrti). Ljubljana 1957.



re~je«. V novej{i Karti slovenskih nare~ij (Logar, Rigler 1983)2 je ta prostor na
podlagi novej{ih fonolo{kih podatkov druga~e opredeljen: zahodni predel od Dola
oz. Hrastnika preko Trbovelj in Zagorja do Trojan pokriva zagorsko-trboveljski
govor/podnare~je, vzhodni predel od Dola z vasmi in zaselki proti La{kemu pa je
opredeljen kot la{ki govor/podnare~je, ki se razprostira po obeh bregovih Savinje,
pri Rade~ah, ob soto~ju Savinje in Save pa se stika z dolenjsko nare~no skupino, in s
prav tako interferen~nim sevni{ko-kr{kim govorom/podnare~jem tvori posavsko
nare~je, ki po slu{nem vtisu spada k {tajerski nare~ni skupini. Ves ta prostor
izkazuje v glasovnem sestavu, tj. dolgo nagla{enem vokalizmu in konzonantizmu,
prvotni dolenjski razvoj, od severozahodnega predela Zasavskega hribovja ter od
Trojan oz. ^em{enika do [mohorja nad La{kim pa vdirajo vanj nekatere gorenj-
sko-{tajerske izoglose (tako npr. prehod g > g/x, U > n, preobrazba sklopov {~ > {,
~rm > ~e, `rm > `e, tj > k in {e kaj), ki se v ju`nem mejnem pasu preko Save na
Kranjskem, na sti~i{~u z vzhodnodolenjskimi govori ustavijo.

Tudi oblikoslovni sestav je v tem prostoru dokaj enoten; podstava je dolenjska,
ves prostor pa je zajela pomembna inovacija – od gorenjskega nare~nega prostora
prodira namre~ izguba srednjega spola kot kategorije – maskulinizacija neuter v
ednini, deloma v mno`ini, kjer se preko mno`inskih samostalnikov jetra, plju~a,
senca uveljavlja feminizacija: jetre, plju~e, sence; in sicer analogi~no po samo-
stalnikih `. sp., kot so: vile, grablje, tako tudi u{ese, japke, ki pa ni zajela vseh
samostalnikov sr. sp.; niha ob sam. sr. sp. na -e (morje, sonce, srce; tele, jagnje,
pi{~e). Fleksijske in spregatvene oblike, nagla{ene in nenagla{ene kon~nice, dolo~a
glasovni razvoj. Njihova variantnost je odvisna zlasti od preobrazbe nenagla{enega
vokalizma, ki je prostor najbolj razdvojila; na zahodu, Izlakah z okolico, s pove~ano
frekvenco drugotnega polglasnika (po delni redukciji ì, ù, s in à), na vzhodu (Turje z
la{ko okolico) pa z njegovim popolnim izginotjem: Î > e (pËs – apä6s, dË{ – adä6{, nì~
– ane6~, kùp – ako6p, bràt – bare6t, kròp – kare6p). Svibno ohranja prvotni polglasnik,
pozna tudi drugotnega, vendar v manj{em obsegu. Tudi osnovni besedi{~ni sestav
(po zapisu vpra{alnice SLA v Izlakah, Svibnem in Turju) je dokaj enoten, le
glasovno varianten.3

^e se vpra{amo, kje so vzroki za tako jezikovno-nare~no stanje, ne moremo
mimo zgodovinskih (in sodobnih) sociolingvisti~nih dejavnikov. V zgodnji dobi sta
jezikovni razvoj usmerjali pripadnost pra`upnijam, fevdalnemu gospodstvu in
podrejenost upravnim sredi{~em, ki so bila dejansko vsa izven celotnega hribo-
vitega kmetijskega okoli{a v razprtem trikotu med Savo in Savinjo – od Trojan do
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2 Karta slovenskih nare~ij – z glasoslovno-prozodi~no oznako slovenskih nare~nih skupin oz. govorov.
Priredila T. Logar in J. Rigler na osnovi Ramov{eve Dialektolo{ke karte slovenskega jezika, novej{ih
raziskav in gradiva In{tituta za slovenski jezik, ZRC SAZU. Besedilo: T. Logar. Mladinska knjiga ter Geo-
detski zavod Slovenije – Kartografski oddelek, Ljubljana 1990.

3 Izre~ena spoznanja opiram prvenstveno na zapise treh govorov (po vpra{alnici za SLA), ki se govorijo
na mejah nare~nih skupin: Izlake (zapis iz l. 1987) – na meji z gorenjsko, Turje (zapis iz l. 1958) – na meji s
{tajersko in Svibno (zapis iz l. 1983) – na meji z dolenjsko/{tajersko nare~no skupino.



La{kega in od Zagorja do Svibnega ob Savi. Tako je bila dolina Zagorja v ju`nem
delu usmerjena na Savo proti Litiji, v severozahodnem delu (ob Mediji), od Izlak z
zaselki do ^em{enika, pa so bili prebivalci usmerjeni v gorenjski prostor.4 Sava je
bila od 15. stoletja do izgradnje ju`ne `eleznice (1847) pomembna prometna `ila, ki
je v savski soteski v pristani{~ih od Litije navzdol – Sava, Renke, Zagorje, Pov{nik,
Hrastnik, Rade~e – omogo~ala ve~stoletni stik s »Kumljanci« na Kranjskem (Do-
lenjskem).

V cerkvenem pogledu je bil nare~ni prostor Zagorja, Izlak in ^em{enika prvotno
vklju~en v pra`upnijo Menge{; {e danes pripada Ljubljanski {kofiji.5 Celotno
ozemlje od Trbovelj do La{kega, na severu skoraj do @alca in Celja, proti vzhodu do
Jurklo{tra in Sevnice ({tajerska nare~na skupina), na jugu vse »Kumljansko« (Kum,
Dobovec, Svibno, Rade~e), torej tudi ozemlje na kranjski strani Save (do Jatne in
hribovja, ki ta predel lo~uje od [entruperske doline), je pripadalo prvotno »La{ki
gospo{~ini«,6 zasnovani v 11.–12. stoletju, prvotno v posesti Bre`e-Seli{kih grofov,
nato Babenber`anov, Celjskih grofov, nato Habsbur`anov itd. Ve~idel je bilo vse to
tudi ozemlje pra`upnije sv. Martina v La{kem (romanska zasnova cerkve iz 12.–13.
stoletja), le Trbovlje je pripadalo pra`upniji Braslov~e v Spodnji Savinjski dolini.7

Svibno pa je bilo vse od 12. stoletja pra`upnija ({e zdaj dekanija) po zaslugi grofov
Ostrovrharjev (Scharfenfeldov), ki so nad naseljem postavili oz. posedovali trden
grad (opazovalno-obrambno utrdbo nad Savo), ~igar ru{evine na strmi skali so {e
zdaj vidne.

Ta zgodovinska pripadnost danega nare~nega prostora je dolo~ala oz. usmerjala
komunikacijo prebivalstva v obmo~ja pra`upnij (`egnanja, romanja, `enitve)8 in
upravnih sredi{~, kjer so bili letni sejmi in so se prodajali obrtni izdelki, sklepale
kup~ije itd. Za zahodni predel so va`ni kraji Litija, Blagovica, Lukovica–Brdo,
kamor je vodila prevozna pot ~ez Trojane na sti~i{~e s cesto s [tajerske; na vzhodu
je bilo tako sredi{~e La{ko, na jugu ob soto~ju Save in Savinje pa Rade~e.9 Tako je
teklo `ivljenje, z mnogimi pretresi seveda, vse do 19. stoletja. Ves ta prostor je `ivel
od skromnega kmetijstva, gozdarstva, `ivinoreje, doma~e obrti, kup~ije in prevoz-
ni{tva po Savi in po lokalnih, pravzaprav {e nekdanjih rimskih cestah. V vsem
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4 Tja jih je usmerjala cesta do Trojan – v »Blaago6Óco« v ^rni graben, z upravnim sredi{~em Brdo–Luko-
vica. Glej Krajevni leksikon Dravske banovine, Ljubljana 1937. Glej Ob~ina Trojane (str. 203–205),
Ob~ina Zagorje ob Savi (str. 331–333).

5 Domnevam, da je /û6/ < /u6/ za ckfl. o, npr. aBû6x, amû6st itd. v ta prostor »vstopil« najprej preko cerkve-
ne rabe; s posnemanjem »lep{ega« jezika.

6 Glej. F. Vatovec, K starej{i upravi in gospodarski zgodovini la{kega okraja, Ljubljana 1927; Krajevni
leksikon Dravske banovine, Ljubljana 1937, Srez La{ko, str. 285–298; La{ki zbornik 2007, La{ko 2007.

7 S cesto preko Retij in Prebolda povezano s Spodnjo Savinjsko dolino.
8 Npr. neveste so od Svibna preko [avne pe~i do Turja, od tu do Govc in Re~ice nad La{kim, ter od sv.

Jederti in sv. Marjete pri Rimskih Toplicah in [miklav`a (`e preko Savinje) prihajale v Turje – in obratno.
»Nosilke« razlikovalnih jezikovnih prvin so bile tako predvsem `enske.

9 Mo{ki pa so pripovedovali, spominjam se tega iz otro{kih let, kako so {e iz Turja gonili `ivino na sejme
v Jurklo{ter in celo v [entjur pri Celju. V teh smereh so se ustvarjali bolj ali manj trajni stiki prebivalstva
pred 2. svetovno vojno. Ta pomeni v vsem usodno lo~nico.



prostoru je dovolj arheolo{kih znamenj, ki pri~ajo o predslovanski keltsko-rimski
naselitvi; kon~no to potrjujejo tudi nekatera prvotna, kasneje preoblikovana,
glasovno adaptirana stara predslovanska krajevna imena: Trojane, La{ko, Marno,
Turje, Rimske Toplice, Celje.

Smeri komunikacije v prostoru so dolo~ale in `e zgodaj izoblikovale poteke
nekaterih raziskovalnih izofon in izomorf v prvotnem »izhodi{~nem« dolenjskem
glasovno-oblikovnem sestavu. Ves prostor, kakorkoli ga `e v sodobnosti opredelju-
jemo, izkazuje skupne in razlikovalne glasovno-oblikovne prvine ob dokaj enotni
poimenovalni pogovorni leksiki tvarne in duhovne kulture prostora. Zanimiv pa je
bil zlasti v preteklosti (do 20. stoletja) govorno-ustvarjalni na~in ubesedovanja v
vseh »govornih polo`ajih« vseh vrst besedil, na kar smo bili dialektologi v
preteklosti premalo pozorni, saj so nam nare~na besedila slu`ila predvsem kot
ponazarjalno gradivo za potrditev sistemskih prvin nare~ja (glasovno-oblikovnih,
skladenjskih). Zdaj lahko najdemo in zberemo le {e drobce ubesedovanja
nekdanjega tvarnega in duhovnega bogastva, kar `elim ponazoriti za svoj rojstni kraj
Turje z zvrstnimi besedili iz razli~nih »govornih polo`ajev«.10

Spregovorila sem `e o pomembni izomorfi od zahoda, izgubi neutra; pa tudi
{tajerski nare~ni prostor izkazuje dolo~en prodor proti zahodu. Naj opozorim na
popolno izgubo polglasnika v la{kem govoru, kot tudi na »nove« prozodi~ne
razmere v celotnem prostoru: izgubo tonemskih in kolikostnih nasprotij oz. izgubo
kra~in s kvalitetnim »nadomestilom« (sìt – ase6t, kùp – ako6p, bràt – bare6t) ter izgubo
dveh naglasnih tipov, kon~ni{kega (stÎzà > satÎ6za, sate6za; tÎmà > atÎ6ma, atêe6ma) in
premi~nega (góra, gorr – agÓo6ra, agÓo6re; séstra, sestrr – asêe6stra, asêe6stre) – z red-
kimi ostanki v utrjenih frazeolo{kih zvezah (z aguolR reaka6m karÎ6x {alu6`Ît).

Ob vseh teh dejstvih se mi poraja vpra{anje, zakaj je v sodobnosti v ospredje
postavljen prav zagorsko-trboveljski govor, ki je v tem prostoru po svojem lek-
si~nem sestavu pravzaprav nova tvorba? Odkritje premoga v Zagorju, Trbovljah,
Hrastniku, Hudi jami pri La{kem, na Breznu, v Govcah,11 za~etki rudarstva na
prelomu 18. in 19. stoletja (1802, 1803, za~etki izkopa l. 1835, dr`avni rudnik usta-
novljen 1847) in njegov razvoj skozi 19. stoletje vse do zaprtja rudnikov (Hrastnik,
jama Ojstro, 2002, 2003) v sodobnosti, so zaznamovali govor prebivalcev v novo-
nastalih bivali{~ih v revirjih s priseljevanjem prebivalstva, zlasti pa s prevzemom,
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10 Glasovno-oblikovni oznaki govorov v »Zagorsko-La{ki kadunji« prilagam besedila ve~ vrst; med
drugim tudi nedavno »najdene« zagovore in »zdravilske« napotke iz rokopisnih bele`k domnevnega »~rno-
{olca« Filipa Oro`na s Kovka nad Hrastnikom, zapisanih konec 19. stoletja. Gre za zapise »Kolomonovega
`egna« po tiskani koro{ki bukovni{ki predlogi in zapise iz »zdravilskih bukev« s prepletom prvin nare~ne
glasoslovne ravnine. Zahvaljujem se dru`ini Kralj iz Hrastnika (njegovim sorodnikom), ker so ohranili tako
zanimiva pri~evanja o stanju duhovne ravni `ivljenja v teh krajih. Besedila tudi v vsebinskem pogledu
izkazujejo preplete kr{~anske vere z vra`everjem. V teh besedilih presene~a predvsem neomajna vera v mo~
izre~ene besede, nad ~emer bi se kazalo v sodobnosti {e posebej zamisliti.

11 O zgodovini rudarstva v Zasavju glej dela: J. Oro`en, Zgodovina Trbovelj, Hrastnika in Dola. Posvetilo:
V spomin vsem rodovom, ki so v trboveljski, hrastni{ki in dolski pokrajini zemljo obdelovali in premog
kopali. Izdal in zalo`il OLO Trbovlje 1958; Zgodovina Zagorja ob Savi 1, Zagorje ob Savi 1980.



osvojitvijo »knapovske {prahe« za vsakdanjo rabo, rudarske terminologije v nem{ki
govorni podobi. Koli~ina tega izrazja (preko 1000 besed), pogostnost uporabe v
vsakdanjem `ivljenju, ki je v novih rudarskih sredi{~ih (Zagorje, Trbovlje, Hrastnik)
kot »jezikovni geto« obstajalo 150 let, je na {ir{e kme~ko okolje u~inkovito delovalo
ter na dolo~en na~in spreminjalo prvoten dokaj enoten besedi{~ni sestav prostora z
ustaljenim poljedelskim in obrtni{kim izrazjem.12 Izrinjalo je doma~e besedje
(pº`aga6je, pº`aga6Œka > aa6jnprejn, ajnpare6Œka; `aga6nci – {ate6rci; aku6xanca –
{ate6rctara6jbar; plaa~i6J – aluûn; ali6ce – fari6s itd.), ustvarjalo sopomenske pare s
stilno zaznamovanostjo (pºaja6tu, taava6r{ > kumaara6t; aja6ma > gave6rk, u aja6m
ade6Ja > pº gave6rk ade6Ja), oblikovalo novo frazeologijo itd. Kot so dognali zapiso-
valci, re{evalci te terminologije,13 obstaja 1080 rudarskih besed, golih poimenovanj,
brez razse`nosti uporabe v ustaljenih frazeolo{kih zvezah in pomensko
domiselnem, ekspresivnem izra`anju v vsakodnevnem delovnem stiku. V splo{no
rabo okolja so prodrle besede: kane6p, gave6rk, a{i6xt, a{o6xt, {tara6jk, {ata6jgar, kasiwl,
a~êe6J, kumaara6t, axa6jar, ubaliwz, afa6seŒga, kali6kaÓf; in `e slovenski knapovski
pozdrav: Sariw~Ã! (Sre~no!). Rudarji so med seboj uporabljali in »ustvarili« vrsto
ekspresivnih izrazov, prvotnih terminov v prenesenem pomenu: atuûpelta{i6xt,
kari6pIparati6ja, ava6serapi6n~, betari6psfirar, dari6tIfirar, cava6jar, dara6jar; ubaliwgan,
pealiwgan, pikazi6gmar, ake6rIc, alu6j, aca6guc. Iz teh procesov je razvidno, kako
delovno okolje dolo~a izbor, uporabo in tvorbo besedja.

Vse to izrazje je zlasti pesnik Vinko Hrovati~14 v svojih pesni{kih zbirkah
prenesel v delavsko poezijo. V njih je ohranil in o`ivil tipi~no zo`en do`ivljajski
svet delavcev, rudarski na~in `ivljenja, enak v petek in svetek, vezan na jamo,
kolonijo, gostilno, so`itje knapov in njihovih dru`in, njihovo psiholo{ko podobo,
zna~ajsko stanovsko odprtost in tovari{tvo.15 Spri~o tolik{nega {tevila besed nem-
{kega izvora in na~ina njihove uporabe, izrabe,16 je to posebna mo{ka knapovska
govorica17 (`enske teh pogovorov niso dobro razumele), ki z umiranjem knapov
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12 Tako ka`ejo zapisi vpra{alnice za SLA v Izlakah, v Turju in na Svibnem, ki pa, `al, obsega le pribli`no
800–900 leksemov iz desetih tematskih sklopov. Ramov{eva vpra{alnica za SLA je objavljena v: F.
Benedik, Vodnik po zbirki nare~nega gradiva za Slovenski lingvisti~ni atlas (SLA), Ljubljana 1999, str.
26–86. – To pomeni, da je tolik{en obseg »novega strokovnega besedja« ogrozil ta prostor. Sicer pa se je v
danem prostoru potrdilo na~elo jezikovne funkcionalnosti, nepisano »pravilo«, da delo in delovno okolje
dolo~ata izbor, uporabo in tvorbo besedja, ki se v sobesedilu s pomenskimi prenosi preobra`a in nadalje tudi
frazeolo{ko razvija.

13 Glej Slovar~ek knapovskih besed v Zasavju. Tako T. Lenar~i~, N. Razbor{ek, O. Bre~ko, ing. B. Kle-
nov{ek, A. Kantu{er. Tone Lenar~i~ je tudi iz »pisnih virov zbral in uredil« Slovenske rudarske pesmi. Izd.
Zveza kulturnih organizacij Trbovlje 1983. V njih je »odtisnjeno« vse, kar je bilo v `ivljenju, trpljenju,
trdoti in bedi tega stanu na Slovenskem napisanega. [arabanka, uredil in zbral Ale{ Guli~. Utrip rudarjev v
pesmi in prozi, Maribor: Kulturna skupnost Slovenije 1977; Mirjam Kal{ek, Delavske kolonije v revirjih.
Zalo`il Revirski muzej ljudske revolucije, Trbovlje 1984.

14 Glej Kua se u Trboulih gudi, samozalo`ba, Prapretno-Hrastnik 1999, in druge njegove pesni{ke zbirke v
»knapovski {prahi«. Njegovo pesni{tvo je ovrednotila dr. Marija Stanonik v delu Slovenska nare~na
knji`evnost (Zora 51), Maribor 2007, str. 224–328.

15 Kumarat je sveta stvar! [trajk je pomenil absolutno knapovsko enotnost.



po~asi zamira,18 zagorsko-trboveljski govor pa prav po teh prvinah ostaja {e vedno
mo~no zaznamovan; in kot re~eno, izvrstno poustvarjen, avtenti~en v pesmih Vinka
Hrovati~a.

Treba pa je priznati eno: celoten revirski prostor je ohranil lastno asimilatori~no
mo~ na glasovno-oblikoslovni (in skladenjski) ravnini. Vse besedje, prevzeto in po
danih vzorcih na novo tvorjeno, je bilo adaptirano po zakonitostih obstoje~ega
glasoslovnega sestava, ki je, kot re~eno, tudi interferen~no zaznamovan. V prostoru
gre torej za staro mednare~no in mlaj{o medjezikovno leksi~no interferenco, obe pa
sta sociolingvisti~no pogojeni. Svoja spoznanja o tem nare~nem prostoru opiram,
kot `e re~eno, na zapise vpra{alnice SLA v treh skrajnih to~kah: mejni severo-
zahodni kot zastopajo Izlake z okolico do ^em{enika (pripadajo vzhodnogorenj-
skemu podnare~ju), skrajni mejni vzhod predstavlja moj rojstni kraj Turje19

(Tauriski!), na jugu, `e na kranjski strani Save, pa Svibno nad Rade~ami (pripadata
zagorsko-trboveljskemu podnare~ju, ~eprav bi bile lahko Turje, kot bo razvidno v
nadaljevanju, uvr{~ene k la{kemu podnare~ju).20

Dolgo nagla{eni vokalni sestav je v vsem prostoru izvorno dolenjski, naslednji:
/i6/ (azi6ma, axi6{a, ami6za) in /u6/ (alu6~, kalu6ka, alu6kja; anu6~ anu6s, kuaJu6) z nasled-
njimi odstopi: posamezniki v Svibnem potrjujejo obstoj ob~asne variante: /i6/ – /e6ê/
(ame6êza, axe6ê{a) in /u6/ – /o6Ó/ (palo6Ó~e, ~ealo6Óst; ano6Ó~/anu6~). Dvoglasni{ki par:
/iw/ (apiwt, iamiw, deasiwt, aliwt, a`iwt, leasiwn) in /uû/ (amuûka, amuû{, aduûta, aluûka) je
potrjen v vsem prostoru brez odstopov; prav tako {iroka dvoglasnika: /êe6/ (atêe6ta,
a`êe6na, asêe6stra) in /Óo6/ (aÓo6da, arÓo6ka, agÓo6ra/agÓo6ra). Ob dvoglasniku za dolgi
m in ù > /u6/ je treba izpostaviti Izlake. To obmo~je izkazuje te`njo po monofton-
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16 Prevzete besede iz rudarske kuharske leksike so slovarsko obdelane v Medved, Smole 2005, {ir{e pa je
ta terminologija zajeta in prav tako slovarsko obdelana v Medved 2003. Tako bi bilo treba obdelati tudi
druge tematske terminolo{ke sklope, zajeti besedne zveze in frazeologijo; izkazujejo ustvarjalno domi-
selnost.

17 Zanimivo, da se `enske teh pogovorov niso udele`evale, saj jim je bilo delo v jami »{panska vas«.
Podobno, kot se mo{ki niso razumeli na peko kruha ali druga izklju~no `enska opravila s tipi~nim
poimenovalnim besedjem, ustaljenimi sintagmami in frazeologemi. Dejansko gre za »`ensko« in »mo{ko«
govorico danega okolja.

18 Deloma je pre{la med delavstvo gla`ute in kemi~ne tovarne, ki sta tudi iz 19. stoletja. K stari plasti zlasti
`argonskega, ekspresivnega rudarskega izrazja se priklju~ujejo {e njihove terminolo{ke posebnosti, ki pa {e
niso zapisane.

19 Ob tej prilo`nosti {e pripomba k etimologiji krajevnega imena. Vsakdanji govorec ga nasplo{no
povezuje z besedo »tur«. Vendar hribovito, s hosto poraslo okolje ni nudilo pogojev za obstoj te pustinjske
pasme govedi. Od divjih `ivali lovci v tem »lovskem rajonu« odstrelijo kve~jemu zajca, srno, srnjaka,
lisico, morda {e divjo svinjo, o turih pa ni bilo nikoli ne duha ne sluha. ^e se spomnimo na predslovansko
poselitev teh hribovitih krajev, se nam posveti druga~na re{itev. Arheologi (glej Enciklopedija Slovenije,
geslo Kelti) ugotavljajo, da so ves severni dolenjski pas in preko Save vso Celjsko kotlino naseljevali Kelti s
plemenskim imenom Tavriski. Iz tega imena pa je po regularni glasoslovni poti izpeljivo ime Turje (nem.
Auern): Taur > tur + je, kot obrazilo za tvorbo krajevnih imen (Trbovlje, Retje, [irje). Ime ka`e na kraj
prvotnih prebivalcev Tavriskov.

20 Zunajjezikovni dejavniki za nastanek ter glasoslovje z nekaj oblikoslovnimi posebnostmi trboveljskega
govora so bili opisani v Medved, Smole 2005: 69–78.



gizaciji dolgega m, ki je v ju`nem delu {e /e6ê/ (sane6êx/sanw6x, are6êpa, ame6êst), umik
iz sestava pa izkazuje tudi ù > /u6/ > /û6/ (dreavû6, pruasû6, gadû6, gozadû6vi), sicer pa
je /e6ê/ za m utrjen v Turju (aJe6êtas, are6ê~, aJe6êp, sane6êk, same6êx) in Svibnem, v
hrastni{ki in manj v trboveljski dolini. Samoglasnik a ostaja v celotnem prostoru
nespremenjen; izjema je le prvotno nenagla{eni a v Izlakah in okolici, ki je po
prvem naglasnem umiku pre{el v polglasnik (asÎ6dje, akÎ6mne, kalÎ6sje, azÎ6bu,
`agÎ6jne itd.), medtem ko je v Turju in Svibnem ostal neizpremenjen (asa6dje,
aka6mje, kaJa6sje, `aga6je).

Kot sem `e omenila, izkazuje dani prostor predvsem razlikovalni razvoj prvotnih
kratkih in nenagla{enih samoglasnikov. Izlake, ^em{enik – to podro~je izkazuje
dosleden prehod prvotno kratkih: ì, ù, s, à > /Î6/21 (anÎ6~, atÎ6~, abÎ6k, uakÎ6p, sakÎ6p,
karÎ6x; xarÎ6n; arÎ6k, marÎ6k, barÎ6t, {akÎ6f, salÎ6p, avÎ6mp, atÎ6m, zadÎ6le), vzhodni
predel, Turje, pa pozna le nadomestilo polglasnika z /e6/ ali `e tudi z analogi~nim
samoglasnikom po odvisnem sklonu (ane6~, ate6~, abe6k; uako6p, karu6x; mara6k,
mare6s, gare6x, {ake6f, saJa6p – sJaabu6, bare6t – bara6ta). Svibno izkazuje polglasni{ko
vrednost za ì (anÎ6~) in ù (akÎ6p), kratek à je polglasni{ko obarvan: /"6/ (sat"6r aa6te,
mar"6s, bar"6t). Nenagla{eni m prav tako: v Izlakah je /Î6/ (rÎsani6ca, dÎravû6,
plÎani6ce), v Turju /e6/ (dreaÓu6, tesatu6); podobno v Svibnem. Prvotna kratka e in o
izkazujeta v vsem prostoru dalj{anje oz. analogi~ne izravnave po odvisnih sklonih –
Izlake: a~êe6p/a~e6p, {apêe6x, a`êe6p, pugarêe6p, xame6l; adÓo6l, apÓo6l, abÓo6p, ano6{,
garo6p, ako6{; Turje: a~e6p, {ape6x – {apêe6xa, pugarêe6p, pugariwba, anÓo6{ – anÓo6`a,
akÓo6{ – akÓo6{a, ado6l – ade6l, karo6p – kare6p; Svibno: kame6t, ave6~, `are6m, {ape6x,
a~e6p, arêe6p; {ako6f, ako6{, staro6k, akÓo6n. Izpad nenagla{enih samoglasnikov v pred-
naglasnem in ponaglasnem polo`aju slabi od zahoda proti vzhodu. Izpad i in u je {e
kar v ravnote`ju – Izlake: ~api6na, paja6nc, {aro6k, apa6lca, jo `avi6, savw6tt; Turje:
`ava6t, `avi6ca, avi6lce, azi6danca, a{i6pca, aki6kIca, Iasi6ca, apêe66lÃ; Svibno: aje6sk,
pa{a6nc, sanu6~, sakiwra, `ava6t; {ama6rÃce, amÎ6rI~, ama6lÃ. Izpad u – Izlake: smo
ºava6l, ma{i6ca, Iapi6ne, kapi6la, psati6la, {a{i6mo, Iadi6 ni). Turje in Svibno izkazujeta
podobno stanje, ni pa popolne ujemalnosti. Zagorsko-trboveljski govor mo~no
zaznamuje prehod prednaglasnega o > u (ukanje), ki se {iri iz gorenjskega prostora
in izpodriva starej{i prehod o > a (akanje) – Izlake: duama6, nusani6ca, stuapa6l,
Bua`i6~, pugarêe6p, pudaru6`Ãca, pua~a6kat, kuabi6la, kualû6, gusapû6t); akanje je le
sporadi~no, `e redko (maati6ka). Turje in Svibno izkazujeta predvsem pozicijski
prehod o > u, za k, g, x kar dosledno, sicer u in a, torej variantno, lahko v istih
besedah – Turje: kuabi6Ja, kuaJu6, kuari6t; gualuûp, gua{a6va, guaviwdna, xuadi6Ja,
utarÓo6c, uata6va, utaruûbi, utpare6êt, vendar tudi akanje: maati6ka, doali6na, saaJa6ta,
kJaaba6sa, caapa6ta, tapuari6{e, TaapÓo6l~en, staapa6J, netaapiwr; Svibno: puate6êca,
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21 Kolikostno nasprotje je odpravljeno, vsi nagla{eni samoglasniki so dolgi.



stuapa6l, kaamu6c, netuapi6r, kuazo6Óc, aja6gude, puale6ên, ugara6ja, buala6n, kuape6êla,
oz. akanje: daama6, maa~Óo6rek, akale6êsk, aata6va, aare6êx, Jana~iwna aJa6tuca,
atpare6êt, aavi6nk, abalu6da, aabe6êlt, axaJa6jen.

Z izpadom ponaglasnega o-ja v kon~nem odprtem zlogu se {iri iz gorenjskega
prostora maskulinizacija neuter pa tudi preobrazba na~inovnih prislovov: je
adÓo6ber, je saJe6tk, R je sJaabu6, je xuadu6; vendar izkazuje razli~no stopnjo prehoda.
V Izlakah in na Svibnem je popolna, kar dokazuje mo{ka pridevni{ka oblika ob
samostalniku, v Turju je delna – srednji spol ostane pri samostalnikih sr. sp. na -e:
Iapu6 Óarêe6me/ale6lp uarêe6me; preasu6 se je u`aga6J; atêe6`ek ade6J; Izlake: ala6nsk alw6êt,
smo saja6l a`i6t; avi6n je aki6su, malw6êk je abw6Ó; ~eavû6, oakû6, measû6; amuûrje je atuûpu,
adw6êl je abi6Ó, o aka6{Ã apÎ6{e si ati6; se sali6{ alw6p apw6tje, atêe6le je Óa{o6Ó; Svibno:
Savi6bÃ, a^i6merÃ, aJa6{k; a{i6l, a~êe6J, pa{êe6n, aÓo6kÃ, aa6pÃ, kuare6êt; parÎsu6, gane6êst,
tesatu6, ku{Ju6, oaku6; ale6êp uarêe6me, asa6dje je usata6Ó, parêe6se je adêe6beÓ; Turje:
aÓo6kÃ, avi6n, maJe6êk, a`i6t, a{i6J, pa{êe6n, a~êe6J, asa6J, neabu6, uaku6, kuaJu6, tesatu6,
preasu6; atêe6le je Ó{aJu6, measu6 je zaatiwgK, abe6J bJaagu6 je baJu6, ape6{e se je zvaali6J,
preasu6 je puara6taJ, amuûrje je atÓo6pI, sJaabu6 uarêe6me. Samostalni{ke edninske
sklonske kon~nice m. in `. sp. -u in -i ve~inoma izpadejo – `. sp.: o a`êe6n, pº a`êe6n;
m. sp.: pº bara6ti. Izomorfa mno`inskih nenagla{enih kon~nic m. in `. sp. -im, -ix,
-imi > -Îm, -Îx presene~a zlasti v Svibnem: asi6nÎm, ûtarÓo6kÎm, kuava6~Îm,
akÓo6jÎm; pu ala6sÎx, na satÓo6lÎx, pº bara6tÎx, Ó ame6êstÎx, gane6êzdÎx; Turje ohranja
-am, -ix: s asi6nam, ÓtarÓo6kam, akÓo6scam, za aTu6rjam, za aCêe6lam, ate6êm aÓo6sJam
itd., vendar v mestniku -ix: u Óase6êx savêe6tix; na Óara6tix, per akÓo6jix, na darÓo6`ix,
per a`e6ênskix, Ó aRa6Ónix, Ó aGÓo6rix, Ó Bare6ê{cix, Ó Tºabo6Ólix, pº aba6bix, na
ako6Ócix.

Iz ponazarjalnega gradiva je razvidno, kako glasoslovna ravnina ob naglasnih
pogojih preobra`a oblikoslovni sestav, ustvarja oblikovno variantnost.

Soglasni{ki sestav je v tem nare~nem prostoru dokaj stabilen, v obmo~je Izlak
sega gorenjska izoglosa: g > g/x. Prvotni g se izgublja v vseh polo`ajih, vendar ne
vsesplo{no, marve~ pri posameznikih: ganw6st, ogani6{e, guÓaare6jo, galu6xa, aguûba,
satw6gÃ, gare6ênk, so zala6gal; Óara6x, parÎ6x, sanw6x, daru6x, Iadiw. V Turju je izpri~an le
en primer tega prehoda – aBu6x, sicer sane6êk, bare6êk (guaJa6zÃ, gJaabe6Ja). [vapanje
sega le do Kandr{ ({aÓa6, xapi6va). Prvotni H je v celotnem prostoru pre{el v l, prvotni
U pa izkazuje razlikovalni razvoj. V dolino Izlak, Zagorja sega gorenjski razvojni
rezultat, U > n: gûvûare6ne, kuare6ne, vÎlana6k, kusata6n; na skrajnem vzhodu pa se U
realizira kot õ; Turje: guvaare6õe, aku6xõa, kuare6õe, akÓo6õ, aõi6va, õeago6Ó; v Svibnem
tudi j: savi6ja, akÓo6j, kuadu6ja, akÓo6{ja, brez nosnega izgovora, ki je zna~ilen za {ta-
jerske govore. Turje, pa tudi Svibno, poznata interdentalni J pred a6, u6 (< ù) ter e:ê
(< m): kaJa6da, gaJa6va; kuaJu6, teaJu6; aJe6ês, aJe6êp, aJe6ê{Ãk, ter srednji l pred u6: alu6~,
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alu6kja, alu6`a. V Svibnem raba ni sistemsko dosledna, J se ob~asno opu{~a; v
obmo~ju Izlak ga nisem ve~ zasledila: kualw6n, a~êe6l, tala6~la, puzaabi6la. Razlaga je
znana v dialektolo{ki literaturi.22 Soglasni{ki sklopi, prvotni in drugotni po
vmesnem izpadu samoglasnika, so novo fonolo{ko vpra{anje v {ir{em prostorskem
merilu, posebej v sredi{~nih govorih z mo~nim izpadom samoglasnikov (Oro`en
22003: 503–510).23 Ob pri~ujo~em opisu se osredinjam le na tri stare, ki izkazujejo
razlikovalne razvojne poteke. To so sklopi {~, ~rm-, `rm-, ki se disimilirajo ali pa
ostanejo. Izlake izkazujejo poenostavitev vseh treh: kalw6{e, ogani6{e, pa{a6nci, sR {e
atÎ6{; a~w6{na, ~api6na, a~e6êve; enako tudi Svibno, Turje pa sklopa ~rm-, `rm- ohranja:
~are6ê{ja, ~ºapi6je, ~arw6ve, ~are6êda; `are6be, `are6êpc, a`w6bu ni doma~e. Opozarjam {e
na sklop dl v oblikah dele`nika na -l: Izlake in Turje ga ohranjata (gorenjska
zna~ilnost): ajw6dla, apa6dla, asw6dla, v Svibnem pa se, kot v dolenjskih govorih, `e
opu{~a: aje6êla, apa6la, sane6êla.

Vse tovrstne zna~ilnosti zasledimo tudi v pesni{kem opusu Vinka Hrovati~a, ki
predstavlja najobse`nej{i besedilni korpus zagorsko-trboveljskega govora, z
nekaterimi odstopi v smeri knji`nega jezika iz ritmi~nih, verzolo{kih razlogov (Jest
sm `iena muojga knapa // z nim jest tuki douk `e `vim // muoj `iuleje se uklapa // u
`iuleje pu dulin.). Na~ini ubesedovanja vrstnih besedil v nevtraliziranem kme~kem
okolju tega nare~nega prostora so prilo`eni na koncu prispevka.

V prispevku je bilo `e omenjeno, da so sistemsko zastavljene dialektolo{ke
raziskave, osredinjene prvenstveno na glasoslovje s prozodijo, kar je za poznavanje
izrazne podobe slovenskega jezika v prostoru neizogibno, podstava nadaljnjih
raziskovanj, oblikoslovje pa je ostajalo raziskovalno prikraj{ano, enako tudi zajetje
besedi{~a s podro~ja stoletja stare, tvarne in duhovne kulture; prezrta je ostala va`na
razse`nost nare~ij in govorov – namre~ besedilna ustvarjalnost. Obseg besedilnih
vrst je tudi v nare~jih (bil) raznolik. Zadevajo sporo~anje o vsem tvarnem, kar in
kakor se ~loveka dotakne in ga zaznamuje, seveda tudi o duhovnem, priu~enem po
naukih Cerkve, z naslonitvijo na nekatere pre`ivele prvine praznoverja. Vseh
besedilnih vrst namre~ tudi folkloristika ni zajela, ker jo zanima predvsem »ljudsko
slovstvo« (narodne pesmi, pravljice, pripovedke, legende), ne pa vsakdanja pogo-
vorna, na delo in delovno okolje vezana ubesedovanja, zlasti dvogovori, v katerih se
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22 Glej J. Rigler, Pregled osnovnih razvojnih etap v slovenskem vokalizmu ter Pripombe k pregledu
osnovnih razvojnih etap v slovenskem vokalizmu, Slavisti~na revija 1967. Referat na slavisti~nem
kongresu v Sofiji. Iz razvoja dolgega nagla{enega vokalizma (glej izhodi{~ni sestav za jugovzhod) sledi, da
je la{ki govor poznal oz. {e pozna {iroki dvoglasnik aê za m (jat). Le pred takim lahko srednji l preide v J;
obstoj prvotnega ü v tem obmo~ju dokazuje izgovor srednjega l pred u. V tem primeru se je pred i-jevskim
u-jem prvotni J delabializiral. [tajerski govori (tako [marje pri Jel{ah, [entrupert nad La{kim, Lokavec pri
Rimskih Toplicah) {e v sodobnosti potrjujejo to prvotno stanje: aê za m in ü za prvotni u. V Turju in
Svibnem je pri{lo do o`enja dvoglasni{kega aê za m > e6ê in do vzpostavitve u-ja po cerkvenem ali knji`nem
vplivu (aku6xja, kalu6ka, asu6{a, acu6ck itd). Glej {e Z. Zorko, [tajerski govor [entruperta nad La{kim, str.
157–168; Tomo Koro{ec, Govor mesta La{ko, str. 143–155, La{ki zbornik 2007.

23 Glej M. Oro`en, Konzonantski sklopi v slovenskem jeziku, Razvoj slovenske jezikoslovne misli (Zora
26), ur. J. ^eh, M. Jesen{ek, B. Rajh, Maribor 22003, str. 503–510.



kre{e od domislic, ki pomensko-sporo~ilno presegajo osnovno pomenskost besedja.
Oblikujejo se {e neznani, novi sobesedilni pomeni kot znamenje miselne izvirnosti
posameznika.24 Vse to se je ve~idel izmuznilo v pozabo, saj ni ve~ skupnih del, ne
dru`enj sova{~anov. Predmeti, orodja ve~stoletne tvarne kulture so zavr`eni,
pozabljeni muzejski eksponati. Prav tako so »ukinjena« {tevilna `enska dela, kot: so
pletev, `etev, okopavanja polj{~in, preja, kuhinjska dela in priprava jedi v pe~i v
starih lon~enih posodah.25 S tem je {la v pozabo vrsta obi~ajev, povezanih z delom,
rojstvom otrok, pogrebi, porokami, odhodi fantov v voja{~ino, ter z njimi povezanih
ceremonialnih besedil; med temi posebej otro{ke igre v verzih in ustaljenih rekih,
vrsta besed in frazemov, starih molitvenih obrazcev in starih pesmi.26 Ljudje so v
vsakem »govornem polo`aju« vedeli, kaj in kako se govori. O skrivnostih `ivljenja
se je mol~alo – tu so delovali stari tabuji.

Nekaj drobcev mi je {e uspelo zapisati. Sobesedilni podtekst je ve~inoma `e
pozabljen, ohranjeno je {e samo »golo« sporo~ilo: Nekdanja varu{ka, »pestrna«
otrok, Justina Peklar, je {e povedala: »Pleani6ce nêe {a{i6t na ave6êtri! aNêe6 abi6t z
utarÓo6kam azu6ni Ó ape6rum mara6ki! De aja6 na bo{ na aCu6cku (na sosedovo)
satuûpla!« (Pred vpeljevanjem v cerkvi.) Zakaj vse to, se je `e pozabilo. Ali: »U
aMa6ndºg je zaJa6t atêe6le pukuapa6n. Na Prekara6jix so se zame6ram akÓo6j spaJa6{I,
ane6êso aÓo6tI napare6j.« Zakaj?

Tako prispevku prilagam »vrstno tipologijo« besedil, ki seveda ni popolna,
odkriva pa nam utrip vsakdanjega `ivljenja v nare~nem okolju. Vsakdanjo govorno
podobo ponazarjata prispevka o peki kruha in spomin na rudarski {trajk, duhovno
`ivljenje stare molitvice in zarotitve iz rokopisnih »Kolomonovih bukev« Filipa
Oro`na (s konca 19. stoletja), iz njih so tudi nasveti za zdravljenje z rastlinami. Prav
tako je zanimiva pripoved treznega mo`a, ki ga je v gozdu drevo skoraj ubilo –
do`ivel je klini~no smrt in verni sosedi je povedal svoja do`ivetja.
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Dodatek: Ponazarjalno gradivo o besednem ustvarjanju

1 Vsakdanje `ivljenje in delo: Peka kruha. Povedala Zofija Oro`en, gospodinja iz
Turja, leta 2007.

@ivljenjsko va`no opravilo, kot je peka kruha, je v sodobnosti `e mo~no
okrnjeno. Danes v Turju nobena gospodinja ne pe~e ve~ kruha – kve~jemu {e kola~
za Veliko no~, potico za koline, za god, za praznike, poprtnik pa za Tri kralje.
Nobena gospodinja ne pe~e ve~ mlincev in na »ugaji6{ pea~êe6ne puati6ce«. Tako
zamira tudi staro izrazje, zlasti ustaljene besedne zveze, ki so ozna~evale to
opravilo.

aTêe6ta je presaja6Ja amuûko za zame6êsÃ al pa abe6Ó karu6x. aMe6Ja je asi6t, amuûko je pa
presaja6Ja Ó amiwtargo al pa Ó aba6no. UaziwJa je age6rR, ga zme~aka6Ja, zdrebalêe6Œga pa
daja6Ja Ó maJa6~no aÓo6do, puame6ê{aJa, pa psati6Ja, de je zaa~iwJ muaziwrat. U amuûk je
naradi6Ja aja6mco, pa kava6s pusata6ÓJa, pa psati6Ja, de je zaa~iwJ aki6pÃt. ^ez aka6ke
dave6ê au6re je bJa aba6na apo6Óna. Tesatu6 je preame6êsJa. aMe6lsJa je atÓo6lk ado6Ók, de je
{aJu6 tesatu6 Óed aruûk. aPÓo6l je {e ae6êŒket aki6pI. K-je baJa6 aba6na dºagu6~ apo6Óna, je
pºpara6ÓJa peaxa6rje, ajo6x s karu6{Ãco pukari6Ja, apÓo6l pa z leasiwno `ali6co tesatu6
zaajiwla, z anÓo6`am pa Ódare6êzaJa. aDa6Ja ga je Ó pºsatiwno skaJe6êdo, pa paJa6Ja atuûlk
ado6Ók, de se je naariwdu ukaruûgu xaJe6êpc. Zave6rÃJa ga je Ó apêe6xar, taaku6 Óse
dokaliwr ane6ê bJa aba6na para6zna. Punaava6t je baJu6 a{iwst do asiwdR xaJe6êpcu, pa
aka6k{na ame6jxna {taru6~ka za ÓtarÓo6ke. Karu6{no apiw~ je bJu tare6êba `e zaju6tri afe6jst
zaÓakuûrt. aKa6k{na abu6kuva kaJa6da je ada6Ja ana6rabu6l{ ai6co. K-so ade6rve
puguare6êle, je baJu6 tare6êba `eraja6Óco pu apêe6~ rezage6rÃt, de se je paro6Ó rezgare6Ja,
apÓo6l je pa z gariwbIco `eraja6Óco pugreani6Ja na ugaji6{e, apiw~ pa z amÓo6kro aviwsIco
do a~i6wga puamêe6tJa. K-je karu6x u peaxa6rjix ta tariwki~ saki6pnu, je ÓaziwJa Jaapa6r,
xaJe6êpc agÓo6r zave6rÃJa, arêe6kJa: »Saviwt bÓo{ kari6{!«, dava6ket al pa tari6ket xaJe6êpc
pu ave6rx Ãama6J zaare6êzala, s kuafiwtam (pu{pari6cala) pu{kreapi6Ja za afa6rbo, al pa
atu6d z rezteapêe6no aja6jco naama6zaJa, apÓo6l pa xaJe6êpce, aje6Œga za daru6gR Ó apiw~
Ósaadi6Ja. Karu6x se je apiwku adÓo6bro au6ro. Ua~a6six so apêe6kI abe6Ó, a~e6rÃ, zame6êsÃ,
ºa`i6n, asuûr`Ã, kuaru6zÃ pa atu6t aa6jdu karu6x. aJe6na apiwka karu6xa je baJa6 pº ane6s za
an ake6êdÃ, k-je baJu6 punaava6t uakuûl 10 Iadi6 pº axi6{, pa {e aka6k ata6barxarji so pº ta
aviw~ix ade6êlix puama6gal. Uasi6 smo ara6t daama6~ karu6x aje6êdI, {e puasiwbi
Ócaviwrkuvu na ugaji6{ pea~êe6no puati6co. aTa6 je bala6 zame6r ta abuûl{a.

2 Rudarsko delovno okolje: Spomini na rudarski, revirski {trajk l. 1956. Pripove-
duje upokojeni rudar Viktor Jovan, iz Turja, leta 2007.

Ker adÓo6bar se {e sapo6Ónem, ku smo 1956 aJe6êta {tara6jkal. aDa6li aca6êta se je med
kana6pi aku6xaJ. aMe6êl smo atêe6{ke puago6je za ade6J, pa so ane6m aÓo6tI duaxo6tke
zani6`at, al pa uaki6nt. aTu6 je baJu6 s ~eate6rtka na apiwtk do saabuûte puapo6Óne. aJe6s sR
a{o6Ó na zaju6tria{i6xt. Uasi6 smo se abo6l skºano6stÃ dºa`a6l. Kumaara6ti met asa6bi smo
se na axi6tar, pa abo6l pu ati6x puguava6rjal. aBo6l pred akÓo6nc a{i6xta je pare6ê{Ja
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kuama6nda: »Ne gariwmo z aja6me! aXuû~mo, de pari6dejo ta gaJa6ÓÃ, de se zame6ênmo.«
aNe6{ udabo6r je aje6mu perpara6Ólen, aka6j axuû~mo xara6sÃ{k pa tºabo6ÓIsk kana6pi
saku6pi daasiw~t. aKÓo6nc a{i6xta so pare6ê{I {e ubaliwzi. Daabi6l so ai6sto kuama6ndo.
aNe6êsmo {ali6 z aja6me, aa6mpak uasi6 saku6pij pu aro6vi Ó Tºabo6Óle. aVe6êdI smo, de
bomo uasi6 saku6pij adÓo6st amo6~Ã. Dualuû~I smo ati6ste, k-bojo aja6mo aa6xtal, de se na
buû {akuûda ade6JaJa. Skerabe6êl smo za apu6mpe, pa moato6rje, ~e anêe6 bi aJa6xk aja6mo
zaali6J. Kiwr zame6jeŒga ane6ê spu{ato6vu, je biÓ {tara6jkbare6xar. aTu6 je biÓ pu svuabo6t
ta ape6ru {tara6jk. Smo ave6êdI, de veali6k taviwgamo. Je baJu6 zaJo6 naapiwt, adÓo6bar, de
ane6ê baJu6 ake6j ame6rtvix. Smo bli Óasi6 za aje6Œga, aje6dÃ za Óase6! Eano6tÃ smo bali6,
zaatu6 smo pa tut gavi6ral! Ku smo bali6 `e uasi6 tari6je dari6tIni Ó aja6m, je au6ne Óazu6ni
stara6x ara6taJ, pa so pare6ê{I na puaga6jaje. Ta ape6ru ane6ê bJu ane6~. Ku smo pa arêe6kI,
de pare6êt na gariwmo aÓo6n, so se abo6l zaÓaziwl.

Tut tºabo6ÓIske a`e6jnske so ane6m puama6gale. Pºanêe6sle so ama6lco. So ane6êk
sate6kÃle {taru6ce, kJaaba6se, pa tut paja6~e – ut kuafiwta, aja6p~eka, avi6na do {ano6pca.
aNe6ê a~u6dÃ, de so apa6dale atêe6{ke bease6êde. Pa tut do atêe6pe`a ane6ê bJu adêe6le~.
Ampak asÓo6jga voadi6tela smo posalu6{al, pa se tut bease6êde dera`a6l. aBa6be azu6ni so
bale6 tut ajiwzne, pa skerabe6J jex aje6, aka6j abo6. Ku je pare6ê{u pogaaja6Óc z Lubala6ne,
pa ane6êki guavuûru, de aBe6ograd na ada6, so se Óape6rle u para6zÃ aa6Óto, pa ga ake6r Ó
tºabo6ÓIsk gara6bÃ {atêe6rcÃle. K-je pare6ê{u aÓo6n, so ga z aja6jcam ubmeata6le. So ga
Óase6êga zastara6`eŒga axi6tar ane6êkam utpeala6l. U saabuûto prek vea~iwr so se zame6êI,
de ane6êki abo6. [ali6 smo daamo6Ó zama6tran ku aa6kse. aMÓo6jo je zaJo6 skºabe6J,
a~a6kaJa je na ta tariwdga ÓtarÓo6ka, pa ave6êdJa je, de aje6s na abo6m jeazi6ka {apa6ru.

Kaamuût bi aka6k{no sate6knu, al pa bi me s a{i6xta ave6rgI. aKo6k bi pa apÓo6l `ave6êl!
aPiwt Iadi6 pa dava6 ta sata6ra Ó ani ame6jxni aba6jt. aNe6êso bli axe6ci!

U punade6êlk smo {ali6 norama6lÃ na a{i6xt, pa so ane6m puave6êdal, de bomo duabi6l
ane6êki puavi6{ka, pa atu6t daabi6~k se bo Óase6êm rasata6lu. [eale6 atêe6di smo daabi6l
geapiwr: Óasa6k aJe6êt ano6ve acuûte, {akuûrne, pa za{a~i6tno ~eala6do. aJa6mpe smo ame6êl
apu6xarje, a{u6smajstri pa {ata6jgarji so ame6êl azi6xarce (na bencin) za amiwrt alu6ft u
aja6m. Du apo6Ó gaJa6`a je baJu6 `e dava6 preace6nta, ~e je a{o6Ó paJa6ÓÃ Ó mare6ê`o, je bJu
tari6 preace6nte. aZi6xarca je uaga6sÃJa. aTu6 je biÓ zana6k za abe6ê`at. Pred Óara6te je bJu
tare6êba naradi6t kari6{ z ade6ske, k-je puame6ênu, de se ane6t nasame6ê – je same6rtÃ
naava6rÃ.

3 Izku{nja klini~no mrtvega: Povedala Minka Babi~ iz Turja, leta 2007.

aMi6mikÃ bare6t aJuû`e se je Ó axuûst punasariw~u. Puadiwru je, pa ga je dreavu6 sati6snu.
Uos abuûk je {e pºaJe6êzu do bratara6nca, de ga je apêe6lu u xara6sÃ{ko ambuaJa6nto. Ut
ata6m so ga peala6l u Tºabo6Óle, ata6m je pa `e zagu6bu zaave6êst. aXi6tar so ga s
xeliako6ptarjam peala6l u Lubala6no.

aTa6m je biÓ pa na ani6tk sakÓo6r a{iwst ake6êdnu. Ku je ada6Ó Óse saku6s, je amêe6n
para6Óu, aka6j je doa`i6vu, k-je abi6Ó Ó nezaave6êst. »aVe6ê{, amêe6ne so ame6êl `e xuadi6~ki
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Ó kariwmplix. Z uase6êx akuûtu so xuadi6~i aJe6êzI, pa pu amêe6n gara6bI. So ame6êl ata6ke
ado6Óge aradiw~e jeazi6ke, pa Ó amêe6ne so rea`a6l. Ku bi me `e sakÓo6r zagara6bI, je pa z
ane ame6êxne {para6je an aa6ngel~ek Óon pare6ê{u, pa so Óasi6 bea`a6l. ^e se je aa6ngel~k
ame6êxÃ udame6knu, de ga ane6ê bJu avi6det, je baJu6 au6nix prec Óse apo6Ón. aPÓo6l k-sR
biÓ `e abuûl{, per zaave6êst, mi je amuûj aduûxtar ariwku: »Gusapu6t, bi vi amêe6n
poave6êdu, aka6j se je ava6m doaga6jaJ, de ste ame6êl ubara6s a~i6st spremenaje6n, ste bali6
a~i6st amuûkar, pa avi6dK se je, de se z ane6ê~em boaju6jete. Bulea~i6ne ane6êso amuûgle
abi6t, k-ste ame6êl Óase6 pred bulea~i6nam.« Pa sR mu puave6êdo, de so me xuadi6~ki
gara6bI, aa6ngel ava6rx me je pa are6ê{u. aDuûxtar se neê ane6~ smeaja6Ó. Je ariwku, de je
Óase6 muaguû~e. aTu6 na puave6êm uasa6kR, asa6m ati6stR, ku ave6êm, de me abo6jo
zasatuûpI. aJe6s sR atu6 are6ês do`ave6Ó, se-m ane6ê balêe6dK«.

4 Stare molitve: Zapisala avtorica po spominu iz otro{kih let. Moliti jo je u~ila
babica Terezija Lokov{ek iz Turja (`upnija Dol pri Hrastniku, dekanija La{ko,
{kofija Celje).

Zlati o~ena{

aMÓo6limo, amÓo6limo zala6t o~eana6{,
G-ga je aJiezus amÓo6lu, aa6jngelce naabiwru,
De b-{li pu aMa6ter aBÓo6`jo Ó a~e6rno zemaluû.
[li so Ó to a~e6rno zemaluû,
Pu {arÓo6ki ace6êst, pu auûski sate6z,
aNa6j{I so aMa6ter aBÓo6`jo per kuasi6l …
Zaaka6j ste vi aa6ngelci pare6ê{I pu amêe6ne,
k-{e ane6êsR asÓo6jx moali6tu domuali6la,
nêe asÓo6jx abu6ku odbara6la …
Zaade6êl so jo, pa so jo anêe6sI
Pu {arÓo6ki ace6êst, pu auûski sate6z,
pºanêe6sI so jo pred avi6ce.
Maari6ja na Óara6te puate6rka,
Uara6te so se utape6rle,
Óse adu6{e so se Óakuûl ajiw uasu6le,
saamu6 tari6 so tam aza6d Óosata6le.

Maari6ja jox Ópara6{a:
Zaaka6j viw adu6{e na gariwste
z ama6ni u neabiw{k krajalêe6stu?
aPe6rva adu6{a je odguvaari6Ja:
aJe6s sR na botari6j grea{i6Ja …
Daru6ga adu6{a je odguvaari6Ja:
aJe6s sR asÓo6jo daru6`o umoari6Ja …
Tariwka adu6{a je odguvaari6Ja:
aJe6s sR na abÓo6`ij ami6Jost saca6gaJa …
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Zaade6êl so jo, pa so jo anêe6sI
Pu {arÓo6ki ace6êst, pu auûski sate6z,
pºanêe6sI so jo pred neabiw{ke uara6te.
Maari6ja na Óara6te puate6rka,
Óara6te so se Óotape6rle …
Maari6ja arêe~e:
aKa6j mi bo{ alu6bi muûj asi6n ada6Ó,
K-sR ti atÓûlk adu6{ z avi6c pºpeala6Ja?

aKa6j ti bom ada6Ó?
ZaJa6to karuûno ti bom na gaJa6vo daja6Ó,
ZaJa6to aja6pko ti bom Ó aruûke ada6Ó,
Na zaJa6t sato6Ó te bom puasa6du,
kjiwr bo{ kraalo6vala ud ave6komaj do ave6komaj.
Amen.

Katarinka

Kataari6nka pu apuûl atêe6~e,
Za amêe6ne aruû{ce abêe6re ...
Kataari6nka, ape6jt ase6m,
Bo{ amÓo6je ara6ne avi6dJa,
K-so mi jox aJu6di ada6l,
K-ane6êso Buaga6 spozana6l ...

Kiwr bo atuû moali6tuco Óasa6k ada6n tari6ket amÓo6lu,
Bo tari6 dua{i6ce z avi6c are6ê{u:
Ua~iwtuvo, ama6terno, asa6m asÓo6jo
[pa ane6~ atÓo6jo!] ({aljiv dodatek, ko se je otrok u~il in ponavljal za staro mamo)

Ve~erna molitev

Povedala Len~ka Zoren~ iz Turja, leta 2007.

aPe6êmo sapa6t, aBu6x je zaJa6t. Kadû6r je z aBu6gam, aBu6x je z naje6m. aPe6êmo Ó saviwti
aRi6m. aTa6m je axi6{a zaJa6ta, ami6za zaJa6ta. Uakuûl seadi6jo ajuûgri tºajiw, aJiwzus in
Maari6ja, vsa neabiw{ka kumpaani6ja … aSa6tan pa arêe6~e Maari6j: »Zaka6j-s atÓe6lk
a`a6Jostna?« Maari6ja arêe6~e: »SR aJa6xk a`a6lostna, sR xuadi6Ja ~ez uasÓo6ke palani6ne,
~ez a~e6rne pea~i6ne.« Maari6ja arêe6~e: »Sa6tan, puabêe6r se ud amêe6ne, aje6s na ama6ram
ane6~ za atêe6be, amen.«

5 Otro{ka pesem »nanizanka«:27

Gusapu6d je zaa{a6fu medave6êda aÓo6n,

De bi tuû xaru6{ko putariwsu.
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Ta amêe6dved pa anuû~e tiw xaru6{ke putariwst,

De-p xaru6{ke apa6dale adÓo6l.
[…]

Gosapu6d je zaa{a6fu beari6~e aÓo6n,

de bi measa6rja zveaza6l.
Beari6~i pa anuû~jo measa6rja zveaza6t,
Ta amiwsar pa anuû~e dga aÓo6lka zakaJa6t,
Ta aÓo6lek pa anuû~e tiw aÓo6tke puapi6t,
Ta aÓo6tka pa anuû~e dga aÓo6gja Ógaasi6t,
Ta aÓo6gij pa anuû~e tiw apa6lce se`aga6t,
Ta apa6lca pa anuû~e medave6êda preatêe6pst,

Ta amêe6dvet pa anuû~e tiw xaru6{ke putariwst,

De-b xaru6{ke apa6dale adÓo6l.

6 Zagovori in zarotitve: Proti koncu 19. stoletja jih je zapisal Filip Oro`en s
Kovka. Ohranjeni sta dve rokopisni bele`ki v polknji`nem, starem jeziku (`e v
gajici). Ka`e, da gre za zbirko »Kolomonovih `egnov« in za zdravilsko knji`ico z
zagovori zoper bolezni in zapisi na~inov zdravljenja z rastlinami. Nekaj besedil iz
prve knji`ice:

Na eno drugo vi`o enga spoznati

Poidi na skri{pota zve~er v obmarijeh, uzam tam na sried pota en malo persti in od
trepotca eno korenino zraven deni in tu den v en tehel pod glavo, kadar spat gre{. Ko v
spain se ti bo ta tat perkazu.

Ena druga sku{na za vkradeno re~

Dabodi eno svei~o, tisto ko je en vmirejo~ ~lovek v roki der`u. In kader je vmeru,
vzemi to svei~o, peidi v en skriuni krei in v`gei tuo svei~o in reci: Jes tebi zapoveim v
jemeni Boga O~eta + in sina + in svetiga duha, de ti nazai pernese{, kar si vzieu. N. in
spet nazai da{ in pomagai Buh O~e + Buh sin + in Buh sveti duh. Pa mirkai de Amen
ne pore~e{, in tega bo peklo, dokler use ne verne. Od te sve~e mu bo taku britko,
kakor vmerajo~im.

Ena kun{t za te {ace kopati

Taku pi{i te ~erke na en pergamentast popir ZFE TRIEATVO. REFIAF. ANDVS IVI
(R +++ OJEDTFE NADAGA LEN VM), ker de ti na enim krai za en {ac vei{, zakopli
ta cedelc ano pet v zemlo in po~akai 2 al 3 vre, bo{ en cahen {li{u, bo zagromel al
zabliskal tam, ~e je kei noter. ^e ni ne~, pa ne bo{ {li{u cahna. Narprei {e moli
molitou k Materi bo`i in molitu svetiga Kri{tofa.

Citacia prima

Gore ti veliki duh tih {acu. Jest tebe zarotim skus sveto Troico, skus Boga O~eta +
skus Boga Sina + skus Boga svetiga Duha in skus to +++ molitou, de ti pride{ v leip
~lovei{ki {tavti + in ta {ac von prinese{ prez vse {kode tega telesa in du{e +++. Jes te
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zarotim. S to molitvijo ~estimo in hvalimo (Boga). On je poglavar in studenec, ti
more{ meni pokoren biti skus vse svete marternike + skus {tiri evangeliste + in skus te
nedol`ne otro~i~e +.

Zdei pa moli tri o~ena{e, tri ~e{ene marie ino viro s pravo andohtjai in potli se dotakni
tega kraje, ker je {ac.

Molitou na potih

Jest N. grem v bo`im imenu vonkei in ta sladki Jezus Kristus bodi tudi z manoi in
moji trije arhangeli bodite moja sre~a in zveli~enje. Premagaite in zve`te vse moje
soura`nike. Tu pomagai Gospod Jezus Kristus skus tvoih svetih pet kervavih ran.
Bodi moja sre~a in zveli~enje kader bom doma al na potih al v gori, na poli bodi ti, o
Jezus, moja sre~a. To pomagai meni Bog + o~e Bog + sin, Bog sveti Duh +. Po vsejeh
antlah pomagai meni s tvoimi s teimi narbol kraftnim Beseidami Bo`jimi, de oni ne
bojo mogli kei ~ez mene napraviti z beseido in z djainjem. Taku malu, kakor en tak
mo{, ko je pred dvajentridesetmi leti vmeru in popeu ratal. Ta pomagai meni Bog, ta
sveta mo~, kateri je smert vstavil (vstvoril) na dreves tiga svetiga kri`a, kir je on
martro in smert na znamni svetiga kri`e za nas zadosti storil. Pomagai meni Bog +
o~e Bog + Sin Bog + Sveti Duh. Amen.

Sku{eno

Kaku more{ enimo storiti, de te streliti ne more. Tu se zgodi na rai`eh od `lehtih, taku
reci ~e je pistola al flinta.

Flinta der`i tvoi {es notri in tvoi plamen in ogenj, kakor je ohranila Marija nje
devi{tvo. To reci tri barti: Tako pomagai meni Bog + o~e Bog + sin Bog + sveti Duh.
Amen. In preden sonce gori pride s ta drugim perstam na ~elu J. N. R. S te ~erke
(naredi).

7 Iz »Zdravilskih bukev« Filipa Oro`na:

Boleizen na `il spoznat

Kdar se pride hbolniku, se s~asama prime bolnika s tvojo desno za levo roko za `ilo
tvolk ~asa de bo{ 40 `laku na{teu in spoznal kai pomeini, koku se spremeni.

1. ^e `ila debelu in hitru bije pomeni merzlo kri. 2. ^e je `ila meihna in kesna pomeni
merzlo naturo. 3. ^e je `ila glaboka in {roka pomein faihtno naturo. 4. ^e je `ila
tenka in mo~na pomein suho naturo. 5. ^e `ila naglo bije in mo~na pomen jicek
(hizig) naturo. 6. ^e `ila prou kesno gre in se trese pomeini Smert.

Pelin

Ktirga glava boli de nemore spat skuhai pelina na vod obe` glavo ali pa is Iesham
sfaihtai; vzame vse faleno iz glave in stri prou lohko spainje. Ta `unft vo{ese kopat,
kirim se ~erve vo{esih zaredi joh omori; pelinu `unft z medam zme{ei o~i ma` stri
~iste. @unft iz la{kim olju vkup skuhai stim trebuh in perse ma`, pomori gliste in da
`elocu mo~ in Ietre o~ist. Je na to vi`o dobr za vse merzelce pelin in kimno na vin
kuhat in pit gorku. Vzame vse Bole~ine is trebuha.
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Metlika

Metlika je dvoje sorte jene majo rode~e stible ene beile. Metliko na vin kuhat in pit, je
nerbul{i mitel za `enski cait naprei spraut. Toplu pit, metliko na vin al pa na vod
kuhat, gorku dat en porodni `en, stri in da njej eno veliko mo~, sprau tudi naprej
mertvi porod. Eno kopo za noge zmetliko in pelina nared, vzame vse bole~ine od hoje
iz nog in is glidou. Metliko in mezo in fige na vin namo~ in pi, stri Dober `elodec.
Metliko na vod in na med kuhan pit, stri zdrave plu~e. U rano ? mehor pre`ene
kamen, ofna vse glide kar se za porodu ne `ene nucajo.

Popel

Kuhat in pit na te{e, tisti dan se ni treiba bat de bi ga Bo`i `lak vdaril. Perje in met
vkop stouc na o~i obezui kir ima ta fri{ne ospice v o~eih. Popel stouc in Ie~menove
moke in medu v kop zmei{ei za Bule bramorje bunke zme~i in sul. Popel na la{kim
olju skuhai gor pokladai, pre`ene pere~ ogen in vse sorte prisade. Popel is koreninam
vret kuhai, tisto vodo gorko pi, pre`ene ves strup pre~ od serca ko bi mo blu ktirim
zaudano … popel no slatki Iane{ skop kuhai in pi, dobi `enski zgubleno mleiko spet o
kratkim spet nazai obilno. Popel na mleiko namo~, zjutri in ve~ir pit, pre`ene vsak
ka{el v 6 dneih. In prje jeisti kot salata, vzame vse fluse in Boleizen iz o~i. Kir ima
otekle terde Ietre in vrano, ta nei ta s popelnoma gor obe`e, bo kmal bul{i; za noge is
popelna kopo naredit, vzame vse boleizen iz glave.

Hren

Kirim lasje von grejo, hrinu pirje v vod skuhai, si glavo zmivai, nehajo jet von: hrenu
`unft v{ese kopat ~e s gnojijo. Seime stouc, z medam zmei{ei, zjutrei eno `lico na
te{e snei. Ie za vse sorte Ietke.

[marnice

[marnice niso derga~ za nucat, ko `gane tih ro`; namo~ v vin 4 teidne, potim odli ta
vin v kotu in `gei: tega vina noter vzam eno `lico in 6 zernu popra, tisti dan se nei
treba bat, deb te `lak zadeu; ~e ve~ jutru po `lic noter vzet, sprau is ~eu Bo`jast; is to
vodoi glavo zmo~ od zadi, pre`ene vse von.

Retkeu

Retkou pove~ini jeisti, scira vse jedila v `elotcu. Ta `unft is cukram noter jemat, je
dobar, kirim se kamen dela al voda zapira. Retkou na gnile Rane obezvat, pre`ene tud
devi mesu. Tim vodeni~nim je Retkeu prou nucna {pi`e. Kirim lasje dol grejo, se nei s
tem `unftam ma`e: Retkou in met vkop skuhat in ve~krat pit, pre`ene ka{el, s~isti
{laime is pers. Retkou na drobno skrenglei in cukra noter pust 24 ur stat, tisto voda
eno `lico na te{e spit, je skrita kun{t za ster ka{el in Ietko na plu~ih pregnat is pers.

Kadar je `evina zacouprana

Vzam Beervurcel, viderthom v kruhu spe~eno in dei zjutrei en kos `evini al pa
natakni na svet ve~ir viderthon in Dorant nad vratmi na dvori{u nad usih vratmi per
{tal.
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8 Pesmi Vinka Hrovati~a:
^erna jama, knap u jam,
Pa perkmandlc je {e zram;
fleci ~rni svjatla lu~
jamsko ti premaga nu~.

Gari, gari muoj ubliez,
Fili kuoln use pu~iez.
^e pa ti frpruh preti,
Hit se kje za ulm skri. (str. 220)

Jaka pu dulin je tavu,
^ist je biu zgubljen,
U~iri plauga je napravu,
Za frdinst cou biu je pjan.

U gustiln usak je glihu
Na negou ra~un,
Petja pu kitar je udrihu,
Celih vja~ ni jemu strun.

Jaka le dumou si upi,
Valar ~aka te,
Z jem ti baba glavo ulupi,
Za te bedarije use.

Druk dan pa taku se rja~e:
U~iri biu je plau
Zarat tiste buo`je pja~e,
Duons pa zarat bu{k na glau. (str. 739)

Jenkret {krici so pu {iht puvabl
^o{a u terezni{ko kanclijo,
Pa so se nrdil kut bi puzabl,
Kua ut jega prouzaprou `elijo.

Vemo, ti met knapi ^o{ si pridn,
Mrsikej sluni na tuojih ramah.
Jemu bo{ kurist pa buot uvidn,
Dej, puvej, gdu zdraho dela u jamah.

Gdu jo dela tem na {tilih pi{e.
Pejte kja, pa sami si puglejte,
Usak ut nih si {vic iz ~jela bri{e,
Mjane pa met {piclarje ne {tejte.
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^o{ za~uden druk dan {iht je zgubu.
So pubral mu cajk in lu~ iz kape,
Za spumin na jamo pa je dubu
Jamske pu{vedrane svuoje {lape. (str. 794)

Babe pjane, babe lene,
Sukate jezike use!
Praute, de ste use pu{tjane,
Pa ud ruok vam ne~ ne gre.

Kruh se vam u pja~ zapja~e,
Ri~et se na {purhert cmar,
Dejc vam zmiri znova rja~e,
De ste use ukup buhnasvar.

Pa {e dejci vi skup stuopte
In pu{inte, kua je prou,
Si brez nas u ruk zatruobte,
Nas ncuoj ne bo dumou. (str. 705)

^e je Kri`manca kej rjakla,
[lu je prec ut ust du ust,
De bo spet putico pjakla,
Ku bo pr{u u svate pust.

Kra~a u piskri ni bla rejtka,
Je pu ganki zadi{al,
Pa je ratala hit spljetka,
De na vlk `vi kukr kral.
Kua bo{ ti fou{ijo guanu,
Ku brez dela kr smrdi{,
Mej bi u gustiln sluonu
Za tist gnar, ku ga dubi{.

Baba bi ti {truce pjakla
Z bele muoke za use dni,
Vuoda bla bi duobra s Pjakla,
Mjane pa na mir pust ti! (str. 765)

Jest sm `jana muojga knapa,
Z nim jest tuki douk `e `vim,
Muoj `iuleje se uklapa
U `iuleje pu dulin. (moto pesni{ke zbirke)
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